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Uni und dann?

Karrierechancen im Bereich Sprache, Kultur und Translation



„Wie viele von Ihnen würden 

sich als kommunikativen Typ 

bezeichnen?“

Uni und dann?



„Wo liegen Ihre Stärken:

In der mündlichen oder 

schriftlichen Kommunikation?“

Uni und dann?



„Warum haben Sie sich für die 

Studienrichtung Sprache, Kultur 

und Translation entschieden?“

Uni und dann?



„Was interessiert Sie 

wirklich im Leben?“

Uni und dann?



„Wie kann man das Gelernte im Beruf anwenden?“

Uni und dann? Was lernt man im Studium?

• Sprachkompetenz in verschiedenen Sprachen

• Allgemeine Sprachwissenschaft

• Translationswissenschaft

• Kulturwissenschaft

• Interkulturelle Kommunikation

• Sachfach

• Tourismus

• Praktikum



Uni und dann? Was lernt man im Studium?



Uni und dann? Was lernt man im Studium? Qualifikationsziele für den B.A. 
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Uni und dann? Was lernt man im Studium? Qualifikationsziele für den B.A. 
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Abschluss, Job und dann (viel) Geld verdienen!

Uni und dann?

$$$



(Viel) Geld verdienen? Perspektiven?

Uni und dann? Wie sieht die Situation wirklich aus?

• Fehlende Perspektiven

• Keine oder wenige Alternativen zum Übersetzen

• Unklare Berufsbilder

• Schwierig, einen Job zu finden

• Wenig Vorbereitung auf das Berufsleben

• Hohe Anforderungen der Unternehmen

• Geringe Verdienstmöglichkeiten

• …
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„Wofür brauchen wir im 

Berufsleben Sprache, Kultur 

und Translation?“

Uni und dann?



Kommunikation:

Mündlich und schriftlich!

Einsprachig oder mehrsprachig!

Uni und dann?



Uni und dann? Trend Maschinelle Übersetzung / Globale Kommunikation

https://www.youtube.com/watch?v=wIK0JKTQcI8



Uni und dann? Wer braucht Sprache, Kultur und Translation?

• Welches sind die Unternehmen oder Organisationen, die einen 

Kommunikationsbedarf haben? 



Uni und dann?

Wo wird innerhalb von 

Unternehmen und Organisationen 

kommuniziert?
– Entwicklung

– Produktmanagement

– Marketing

– Dokumentation

– Übersetzung

– Presseabteilung

– ...



Uni und dann? Kommunikation in Unternehmen und Organisationen

• Was wird heute kommuniziert?

– Externe Kommunikation

• Produktinformationen

• Unternehmensnachrichten

• Krisenkommunikation

• Geschäftsberichte

• Verträge

• Patente

• …
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– Interne Kommunikation

• E-Mails

• Memos

• Protokolle

• Positionspapiere

• …



Uni und dann? Kommunikation in Unternehmen und Organisationen

• Was sind die aktuelle  Probleme im Zusammenhang mit 

Kommunikation?

– Kommunikation ist erforderlich, vorgeschrieben, standardisiert

– Unklare, missverständliche Kommunikation

– Uneinheitliche Kommunikation

– Fehlerhafte Kommunikation

– Kosten für Kommunikation

– Verkaufszahlen

– Positionierung des Unternehmens und der Marke

– Kundenzufriedenheit
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Was tun Unternehmen und 
Organisationen, um 
Kommunikationsprobleme zu 
lösen oder zu vermeiden?

Uni und dann?



„Den Dingen einen Namen geben, den jeder im Unternehmen akzeptiert, ist 

gar nicht so trivial“!

Uni und dann? Terminologe!

• Gipskartondübel

• Nageldübel

• Universaldübel

• Dübel Barracuda

• Federklappdübel

• Metalldübel



„Produktinformationen zu managen ist Job, der viel mit Kommunikation zu tun hat!“

Uni und dann? Produktmanager!

• Gummihammer

• Latthammer

• Schreinerhammer

• Schlosserhammer

• Vorschlaghammer

• Maurerhammer



„Technische Literatur stellt einen Großteil der zu übersetzenden Texte dar!“

Uni und dann? Technischer Redakteur

• Erstellen von technischen Dokumentationen

• Bedienungsanleitungen, Gebrauchsinformationen, 

Faltblätter, mobile Dokumentationen, Apps

• Erstellungen von Illustrationen

• Arbeit mit Redaktionssystemen, Content 

Management Systemen

• Erstellung von Leitfäden für Redaktion, Corporate 

Language, Terminologie

• Übersetzen

• …
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„Oft ist der erste Schritt, Entwickler-Deutsch in sauberes Deutsch zu übersetzen!“

Uni und dann? Übersetzer

• Übersetzen unterschiedlicher Textsorten

• Korrekturlesen

• Lektorieren

• Terminologie erstellen (Corporate Language)

• Übersetzungsleitfäden erstellen

• Arbeit mit Übersetzungstools, Terminologie-Tools, 

QA-Tools

• Umsetzen von Unternehmensstrategien & -zielen

• Förderung des internationalen Erfolgs

• …
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„Ein Projektmanager im Bereich Übersetzung ist oft ein Allrounder!“

Uni und dann? Projektmanager

• Erstellen, Vorbereiten, Überwachen von 

Übersetzungsprojekten

• Auswahl von Ressourcen

• Kalkulation von Projekten

• Abrechnung von Projekten

• Arbeit mit Übersetzungs- und Lokalisierungstools

• Einsatz von Projektmanagementtools

• …
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„Ein idealer Vertriebsmitarbeiter ist auch ein Kommunikationstalent!“

Uni und dann? Business Development Manager

• Präsentieren von Dienstleistungen und Produkten

• Kommunikation mit Kunden

• Auftritt auf Messen

• Kundenakquise

• Übersetzen von Kundenanforderungen in 

Lösungen

• …
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„Werde Milka Genussbotschafter!“

Uni und dann? Social Media Manager!



„Ein Trainer z.B. bereitet Inhalte zielgruppengerecht so auf, dass die Teilnehmer 
neue Inhalte und Abläufe einfach verstehen und sie leichter lernen!“

Uni und dann? Trainer, Moderator, Mediator

• Durchführen von Produktschulungen

• Workshops zu spezifischen Themen rund um 

Sprache und Kommunikation

• Vor-Ort-Schulungen

• Online-Schulungen

• Entwicklung von Schulungsmaterialien 

(Anleitungen, Videos etc.)

• …
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„Das technisch Machbare mit dem kaufmännisch Sinnvollen zu 

verknüpfen führt Projekte zum Erfolg.“

Uni und dann? Berater

• Strategieberatung

• Prozessberatung

• Technologieberatung

• Softwareberatung

• Schnittstellenberatung

• …

D.h. Zuhören, Analysieren, Lösungen entwickeln, 

Lösungen präsentieren, moderieren… 
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Ohne Fleiß kein Preis!



“The limits of my language

means the limits of my world“

Ludwig Wittgenstein



Loctimize GmbH

Försterstraße 19

66111 Saarbrücken

Germany

t. +49 681 - 91038365

f. +49 681 – 91038367

e. info@loctimize.com

w. loctimize.com


